byrenko Jlanuio
KuiBchkuil HalllOHaNTbHUN YHIBEPCUTET TEXHONOTIH Ta nu3aitny (Kuis, Ykpaina)

HaykoBa kepiBHuus — A. ¢ij1oJ1. H., npod. boiiko 1. B.

MPOBJIEMU INEPEKJIA/1Y ®PAZEOJIOT'TYHUX O/IUHUILb:
MI’KMOBHA ACUMETPIA, KYJIBTYPHA MAPKOBAHICTD,
CTUJIICTUYHA EKBIBAJIEHTHICTb

®pazeonorisaMu K CTIAKI MOBHI OJMHMII, 10 BigoOpaxarwTh
HaIllOHATBHY chenudpiky MOBHOI KAapTUHU CBITY, CTaHOBJISATH OJHY 3
HalCKIQIHIIMX TPo0JeM Yy TepeKiIago3HaBCTRI. [xHs imiomaruuHicTs,
MeTaQOpUYHICTh Ta KYyJbTypHa OOYMOBJIIEHICTh YCKJIAQJHIOIOTH MOIIYK
aJICKBaTHUX BIJMOBITHUKIB Y MOBI TIepeKiIaay. 30KpeMa, MDKMOBHA acUMETis,
KyJbTypHa MapKOBaHICTh 1 TmpoOjieMa CTHUJIICTUYHOI €KBIBAJEHTHOCTI Y
nepekiiaii Gppa3eosori3MiB MOCTAIOTh K TOJIOBHI BUKJIUKU i niepekanada. 111
aCIEeKTU HE TUIbKU BIUIMBAIOTh HA TOYHICTH MEpeaayl 3MICTy, a 1 BU3HAYAIOTh
(GyHKILIOHATIBHY TMOBHOLIHHICTh ()PA3€OoJIOTiuHOl OAMHUII B MEPEKIAACHOMY
TEKCTI.

Meroto naHoi poOOTH € BUSIBICHHS OCHOBHUX IPOOJIEM, IO MOCTAIOTh
Mpu nepekiiaii ppa3eosoriyHux OJAUHUILL, 30KpeMa MOB’SI3aHUX 13 MI>KMOBHOIO
aCUMETpI€r0, KYyJbTYpPHOIO MAapKOBAaHICTIO Ta 3a0€3MEeUeHHS CTUIICTUYHOI
€KBIBaJICHTHOCTI. J[71 JOCSATHEHHS TIOCTABIICHOI METH BHUKOPHCTOBYBAJIUCS
METOJIM 3ICTAaBHOTO aHaji3y, KOHTEKCTyaJIbHOTO aHalli3y, a TaKOX EJIEeMEHTH
KyJIbTYPHO-CEMIOTUYHOTO MIAXOY.

dpazeonorizmu XapaKTePU3yIOThCS CKJIQTHOIO CEMaHTUYHOIO
CTPYKTYpOIO, /i€ 3MICT HE € CyMOI 3HaueHb okpemux ciiB [10, c. 129-130].
Came TOMy MIXKMOBHA aCUMETpisi — OJHA 3 HAWTOJIOBHIMIUX TPOOIeM mpu ix
nepeknaai. Sk 3a3nauae Mona beiikep, y pi3HMX MOBax TOW CaMHUW KOHLIET
MO>KE Peali30BYBATHCh PI3HUMH MOBHUMU 3ac00aMm, a JACsIKi i1l0MH B3araji He
MalTh TMPSMOro BIAMOBIIHMKA B 1HIINK MoBi [I, ¢. 68-69]. Hampuknan,

aHrmicbkuil  (ppazeonorism kick the bucket (momepTH) HE Mae MPAMOIo
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BIJIMOBITHUKA B YKPATHCHKIM MOBI, ajieé MOXKe mepeaBaTucs (ppasamu Ha KIITAIT
‘matv ay6a’ abo ‘BIMIATH y BIUYHICTH 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY.

KynbrypHa MapkoBaHICTh (Dpa3eosIOTIYHUX OAUHUI MOJIATA€ B IXHbOMY
TICHOMY 3B’S3Ky 3 TPaJMIIISIMH, ICTOPIEI0 Ta MEHTAIITETOM HapOIy, MOBOIO
SIKOTO BOHM BXKUBAIOThCS [7, €. 95-95]. Taki ¢ppazeonorizmu, sk White House un
The Big Apple, € KynpTypHO crnenu@iyHUM 1 BHUMAararmTh ajanrtauii ado
PO3’ICHEHHS NIPH MepekiIaal. YKpaiHChbKOMY PELUITEHTY I peatii MOXYyTh OyTH
HEJIOCTaTHBO 3HAHOMHUMM, TOMY TEepeKJIagadeBi Ciijl 30eperTyu He JIMIIE 3MICT, a
i mparMaTtuyHy (QYHKITIIO BUpa3y.

Ille omHUM BaXKJIMBHM aCIICKTOM € CTHJIICTHYHA €KBIBAJICHTHICTh. 3T1AHO
3 II. HeromapkoMm, mnepekinajg (ppa3eosoriyHoi OJWHUII Ma€ BIANOBIAATH HE
JUIIe 3HAYCHHIO, aje¢ W CTWIICTHYHIM TOHAJIBHOCTI opuriHamy [7, c. 214].
[lepexknagad TOBUHEH BpaxOBYBaTH pETICTp, COIlialbHYy pOJIb MOBIIS,
IHTOHALIMHY 1 CcTWwiIicTUYHY GyHKIII0 Bupaszy. Tak, dpaza spill the beans
(BumaTu cekper) morpedye HedopMalbHOro, 110MAaTUYHOTO CKBIBaJICHTa B
YKpaiHCBKIiil MOBI, SIK-OT ‘po3naTsikaTucs’ ado ‘BUNAIUTU MPaBIy .

Jlnst BupieHHS 3a3HaYeHUX MpoOIeM TMepekiagadi BUKOPUCTOBYIOTh
KUTbKa CTPATETii: €KBIBAJICHTHY 3aMiHy, KaJIbKyBaHHS, OMMCOBHUI niepexiaa abo
3amiHy (hpazeosioriamy Ha Hedpaszeosoriuauil Bupas [2, c¢. 75-76]. Hanpukinan,
aHTIACHKUH (paseonorism hit the nail on the head mMoxe OyTu TIepeKIaICHHAN
AK ‘BIYYUTH B CaMICIHbKY TOYKY a0O HaBITh ‘BIYYHUTH B LJIb’ — 3aJE€XKHO BiJl
KOHTEKCTY Ta CTHIIIO.

OxpiM yXe 3rafjaHuxX CTpaTeriii, mnepekiajadl TaKoXX BAAIOTHCA [0
KOMITEHCATOpHHUX TpuiiomiB. Hanpukian, koiau neBHa ¢pa3eosoriyHa OuHUIS
y MOBI OpUTIHAIy HE Ma€ €KBIBaJeHTa B MOBI MEpeKIaay, NMEepeKiIagad MOXe
30epertu CTWIICTUYHUN eekT ad0 T'yMOPUCTUYHHUI MIATEKCT B 1HINIM YacTHHI
TekcTy. Takuil miAXia JO03BOJISIE BIJHOBUTH 3arajbHUl TOH a00 BILUIUB
MOBIIOMJICHHSI, HaBiTh 3a BIJICYTHOCTI IOCHIBHOI mepenadi [6, c. 90-91].

[li TtpyaHouy ocoOAMBO TMOMITHI TOpH NEpeKiaal  XyJOKHIX 1

ayaioBI3yallbHUX TEKCTIB, 30Kpema TejiecepiaiiB, Je (ppas3eosiori3Mu 4acto
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BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJIi CTBOPCHHS 1HAMBIAYyai30BaHOI MOBU IEPCOHAXKIB,
BUSBIICHHSI COIIJIBHOTO CTaTyCy, PEriOHaJIbHOI HAJIEKHOCTI YW KOMIYHOTO
edexty. Hampuknan, y tenecepiam «Suits»y («Dopc-Maxopu») MepcoHaANK1
aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTH ()pa3eojori3MHU, 10 HaJEXaThb A0 aMEPUKAHCHKOTO
0i3HeC-CJIeHry Ta TOB’si3aHl 3 KOPIOPATUBHOI KyJIbTyporo. Ilepeknan Takux
BHCJIOBIB yKpaiHCHKOIO MOBOIO 4YacTO BHMara€e He OyKBajibHOTO, a
(YHKIIIOHAIBHOTO MIAXOAY — TOOTO Tepeaadi OCHOBHOTO 3MICTYy pa3oM 13
nparMaTuyHuM e(eKToM, MpUuTaMaHHUM cuTyarlii [4, c. 119].

Jlesiki  AOCHIAHUKA BKa3ylOTh, IO MPU MEpeKIaji iiI0M BaKIUBO
BpaxoOBYBaTU KOTHITHMBHI MEXaHI3MH, SIKi JIe)KaTb B OCHOBI iX poO3yMmiHHS [3,
c. 52-55]. 3rimHo 3 KoHuemnuiero metapopuuHux moneneit Jx. Jlakodda 1
M. /IxoHcona, Oarato (ppazeosioriamMiB IpyHTYIOTBCS Ha OOpa3sHHUX SIBICHHSX,
TakuX sK pyx ynepen (ycmix), majaiHHg (HeBAada) Tomio. BignmosigHo, mpu
NepeKyaal Cliiji 3BaXaTH Ha Te, YU MO10H1 00pa3u ICHYIOTh B YKPaiHChKIi MOBI,
1 91 HE CIIOTBOPIOE X OYKBalIbHMM mepekian cmuch [5, ¢. 30-33].

Hanpuknan, anrmificbka i1ioMa to miss the boat o3Hadae ‘BTPAaTUTH
MOXIJIUBICTH’, @ B YKpaiHCBbKIH MOBI TMOAIOHE 3HAYECHHsS Tepenae BUPa3
‘mporaBUTH ImaHC’ abo ‘BTpaTuTH MOMEHT . BogHoudac mpsMe KajabKyBaHHS
‘IPOMYCTUTH YOBEH BUTISAAE IITYYHO 1 BUKIMKAE HEPO3YMIHHS y PELUITIE€HTA,
OCKUIBKHM HE Ma€ BIAMOBIIHOTO 00pa3y y CBIIOMOCTI HOCISl YKpaiHChKOi MOBH [8,
c. 84-85].

[{ikaBo, 10 1HOAI HpH Mepekanl (ppa3eosiori3MiB JTOLIIBHO 3MIHIOBATH
HaBITh YaCTHHY MOBH, 00 30epertu crTwiicTU4Hy ¢GyHKI0. Hampukian,
IMEHHUKOBY KOHCTPYKIIII0O MOXHa 3aMIHUTH Ha [I€CIiBHY, a00 HaBIaKu,
3Ba)Kar0YM HA rpaMaTH4HiI 0COOIMBOCTI MOBH-IIUT. Taki TpaHchopmarlii MaroTh
Ha METI1 JOCATHECHHS JUHAMIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI [&, ¢. 91-92].

[Ile ogHUM BHUKJIMKOM € CHUTYyalli, KOJIU y TEKCTI BUKOPUCTAHO TPy CIIiB,
3aCHOBaHy Ha (ppaszeosyorizmi. Y TakMX BHITQJIKaX MEPEKIIaJ]] OMUHSIETHCS MEpe
nuiaeMoro: abo 30eperTu rpy CiIiB HUITXOM ajanTallii, abo nepeaaTH JIMIIE 3MICT,

MO’KEPTBYBABILU CTHIIICTUYHUM e(peKToM. HacTo BUOIp 3aJIeKUTh BiJ AKaHPOBOI
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cnenupiKu TEKCTy — Y XYIOXKHIX 1 KPEaTUBHUX KaHpaX BUJIAE€THCS TepeBara
nepeaavyi €MOIIMHOTO Ta CTHUIICTUYHOTO BIUIMBY, HaBITh SKIINO JOBOIUTH
MoaudikyBatu 3micT [4, c. 126-128].

OxpiM TOTO, BOXKIIMBO 3a3HAYUTH, 10 TMEpekiaj (pa3eosori3MiB 4acTo
3QJIEKUTH 1 B O4iKyBaHb IUILOBOI ayauTOpPii. Y JESIKUX BUIAJKaX TMEpeKIiaj
MOX€E CBIJJOMO BXXHUTH MEHII 1JIOMAaTUYHUN, ajie 3pO3yMUIMM BapiaHT, 1100
YHUKHYTH HETOPO3YMiHHS a00 CMHCJIOBOI JBO3HAYHOCTI. Takui miaxig €
TUTIOBUM JUIsl aJIaliTOBAaHUX TIEpeKiIaiB a00 TepeKiaaiB Il JUTSIY0l UM
MOJIOJIKHOI ayauTopii [9, ¢. 6-7].

[Tepexman ¢paszeosioriamMiB CTAaHOBUTHh OJHY 3 HAMCKIATHIMINAX JTUISTHOK
NepeKIaaanbKol IIIbHOCTI. MIXKMOBHA acHUMETpIsA, KyJIbTypHa MapKOBaHICTb
Ta HEOOXIAHICTh JOCSTHEHHSI CTHJIICTUYHOI EKBIBAJCHTHOCTI 3YMOBIIOIOTH
noTpely y BHCOKIH MOBHIA Ta KyJbTYypHIM KOMMETEHIi nepekiagada. Bubip
CTpaTerii nepeKiiaay 3aJeXUTh Bl KOHTEKCTY, KaHPy TEKCTY, THUILY ayIuTopli
Ta GyHKIIIOHAIBHOI POJii ppa3eosIoriyHoi O UHUII. BUKOpUCTaHHS BiMOBIIHUX
nepeKIaganbKuX TPUHOMIB J03BOJIsE€ 3a0e3MeUuTH 30€pe)KEHHS HE JIUIIe
3MICTY, @ i €MOIIMHO-CTUIICTUYHOTO BIUIMBY OPHUTIHAJIBHOTO BHUCIIOBY, IO €
BYKJIMBOIO YMOBOIO YCIIITHOTO MIKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTY.

Otxe, nepekna] ¢Gpazeosaori3MiB MOB’sI3aHUN 13 HU3KOKO JITHTBICTUYHUX
Ta KyJIbTYPHHX TPYJHOILIB, $SIKI BHMaraioThb THYYKOrO, TBOPUOTO MiAXOAY.
MixMOBHAa acUMETpisi 3YMOBIIIOE BIJICYTHICTh MNPSMHUX  BIJNOBIIHUKIB,
KyJbTypHa MapKOBaHICTh — MOTpedy B ajanTamli, a CTWIICTHUYHA
€KBIBAJICHTHICTh - HEOOXITHICTh 30epekeHHs (YHKIIOHATBLHOTO e]eKTy
opuriHaily.  Po3yMmiHHS  KOTHITUBHMX Ta  NOparMaTUYHUX  acCIEKTiB
(dpa3eonorizMiB, a TaKOX BOJIOJIHHS IMUPOKUM apCeHANIOM MepeKIIagallbKuxX
CTpaTerii, T03BOJISIE TIEpeKIagadaM e(EKTUBHO JI0JIaTH 111 BUKIUKH.

Axicte  mepeknangy — (pa3eosoriyHUX ~— OAMHULL €  [OKa3HUKOM
npodeciiiHoro piBHA Tepekianada, WOTro 3AaTHOCTI JI0 MIKKYJBTYPHOTO
MOCEpe/THULITBA Ta IHTEpHpeTalii 3HaueHb y 0araTOBUMIPHOMY MOBHOMY

IPOCTOPI.
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